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[{inamii Matepian uisi BUBYECHHS NMUTaHb (OPMYBAHHS 1 PO3BUTKY JIEKCUYHOI 1
CEMaHTHUYHOI CUCTEMM aHTJIMCHKOI MOBU Ta 1CTOPIi arjidChbKOi MOBM 3arajioM Jar0Th
JTOCIIKEHHSI 3 OHOMACTHUKH, OCKIJIbBKM aHTPOTOHIMHU B1I0OpaxaroTh Ti JEKCEMH, IO
nocyxwi 0a3010 i X BUHUKHEHHS. Jly)ke 4yacTo Taki MpI3BUINEBI Ha3BH,

MOTHBOBAaHI 3araJIbHUMU Ha3BaMH, € YU HEC €JUHUM JPKCPCIIOM HaAIIHUX BiﬂOMOCTeﬁ IIpo



TOM YW IHIIUA aneisiTUB. 30KpeMa, CTOCOBHO  CEpPEIHBOAHTIINCHKOrO Mepioay
0c0o0MMBO OaraTM Ha JIIHTBICTUYHY 1H(GOpPMAIlII0 € Ha3BH MPI3BUILEBOTO TUITY.

Xoya Tmpi3BUINAa € HAUMOJOJAIIMM KJIAaCOM HaWMEHyBaHb B  aHIJINCHKIN
aHTPOIOHIMIi, OJHAK caM€ BOHW HaMl4JacTiie 30epiraroTh MaJIOBXKHMBaHI, a HEPIJIKO
HaBITh yTpayeHi cjioBa a00 3HAYCHHS CIiB, a00 Ti 3MiHU, SKUX 3a3HAIA aNCISITHBU
YOPOJOBX MOBHOrO Tmporpecy. Tomy  BifamedsiTUBHA AaHTPOIOHIMIS, 30KpemMa
BIJIAIIETIAITUBHI  TMPI3BHINA, MalOTh OCOOJMBO BEIWKE 3HAYCHHS TP BUBYCHHI
MOBHOTO CTaHy MOMNEPEIHIX CTOJITh.

B AHrmii Ha KiHelb JaBHbOAHTIINCHKOTO MEepioy MPHUIIaac MmosBa “aApyrux imex”
(second names), a6o Tak 3BaHHMX “‘mpi3BHCHK’ (Dynames), Imo mi3HimIe PO3BUHYIIHMCS B
MPI3BUINA Y Cy4aCHOMY PO3YMiHHI IIbOTO TE€PMiHA, 110 OyJI0 MOB’si3aHe 3 HEOOX1THICTIO
i1eHTH(DIKYBaTH JIIOJICH, IKi HOCWJIM OJHaKOBI 0coOoBi imeHa (Christian names) [9, 7;
1, 296]. Ils HeoOximHICTH OyJia MOCWJIEHA M€ W TUM, IO MICIAS HOPMAHCHLKOTO
3aBOIOBAHHS OUTBLIICTh JABHbOAHTIIMCHKUX IMEH BUHIILIA 3 YXKUTKY 1 Oyia 3aMiHeHa
OOMEXEHOI  KUIBKICTIO  (ppaHIly3bKUX 1MeH. TeHJeHlIl0 [0 BUKOPUCTaHHS
JIBOKOMITOHEHTHUX (iM’sl Ta Mpi3BUIIE) aHTPONoGopMysl MIAKPINUB 1 TOM (akT, 10
HOPMAHIII Ha TOW Yyac BXXK€ Majld TMpI3BHINA, 0arato 3 sIKUX, B OCHOBHOMY IMpi3BHUIIIA
apuCTOKpartiB, Oynu cnaakoBumu [4, 33].

CepennboBIYHI TIPI3BUCHKA Oynn OGIMIMHUME HECTIAAKOBUMU HaMEHYBAHHIMHU 1
Oa3yBajKCs HA OCHOBI pealbHUX O3HAK iX HOCIIB [9, 6]. Jly>xe nmomupeHum B TOH yac,
MPUYOMY JIelo OUIbIIE B MICTI, HI’)K B CUIbCHKIM MICIIEBOCTI, OyJIO BUKOPUCTAHHS B
SIKOCTI TIPI3BUCBHK Ha3B npodeciitnoro 3ausarts moauau [1, 23]. YV XII-XIII cromiTTax
3aHSTTS, Ha SIKe BKa3yBaJIO MPI3BUCHKO, CIIBIAIAN0 3 peaJbHUM OCHOBHHM 3aHATTIM
HOClg 1poro mpizBuckka [4, 29]. Ilpore B XIY cromiTTi, 30kpemMa B ApyTid Horo
MOJIOBMHI, KOJM TPi3BHILA MOYMHAIOTH HAO0yBaTH CHAJKOBUTO XapakTepy, mpodecis
JIONUHM 1 1i  TpI3BUILNE  CHIBMNANalOTh Bxke piako  [4,29].  HocnigHuku
CEpPEAHBOAHTIIMCHKUX TIPI3BUI BBaXKAlOTh, IO B OKPEMHX  BHITQJKax IMPI3BHUIIE,
MOTHBOBAHE 3aHATTSAM JIFOAWHU, MOTJIO BHCTYIATH 1 SK MPi3BUCHKO. Take MpPi3BHCHKO

HAJABaJIOJNICS JIIOJMHI, SKa MaJla OCOOJMBI O3HAKH, IO 30IDKYyBadu i 3 SKUMOCH



npodeciiHUM MpaliBHUKOM, ab0 3pijJKka BUKOHYBajJa MpUTaAaMaHHy Il mpodecii
poboty [4, 29]. 3okpema, B XIV-XV cT. HaliMeHYBaHHS OCOOM HE 3aBXKIU HECIIO
iH(opMaIIito PO CIPaBKHE BITHOIICHHS HOTO HOCIS 70 BUPOOHUIITBA TOTO MPOIYKTY,
SKUU MOCITYXKUB 03HAKOIO Uit HoMiHanli. Hampuknazn, sk ykazye C.Tpamm, nroauna,
inenTudikoBaHa SK «MIIIaHUH Ta 3050Tap» (citizen and goldsmith), mo Binmosimae
TpaJMIlil TOro yacy 3raJlyBaTd B JOKYMEHTaX I'pOMAJChKHI CTaTyC JIIOAWUHH Ta HOTO
NMPUHAJICKHICTD JIO Ti€l M iHIIo1 Mickkoi rinbaii [10, 3-4], wmir Oyru abo HaiiMaHWM
poOITHUKOM, a00 CaMOCTIMHHUM PEMICHHUKOM, SKHH BOJIOJIB BJIACHOIO HEBEIMKOIO
MaiicTepHero, abo OaraThM KyImieMm 1 (piHaHCHCTOM, SIKMH BKJaJaB 3aco0d  OKpiM
IOBEJIIPHOT CIIPABU B 1HII BUAU BUPOOHUIITCTBA.

[IpeameToM HaAmIOro AOCIIKEHHS € MPI3BUINEB] HA3BU CEPEIHBOAHTIINCHKOTO
nepiogy, IO TMOCTaau Ha 0a3l anensTUBIB CEPEAHBOAHTIINCHEKOI MOBH, SIKI HE
(GIKCYIOThCS JIEKCHMKOTpaiuHUMH JKepenamMu. MeTol [JaHOi CTaTTi € MOKa3aTH
PEKOHCTPYKTHUBHI MOXJIMBOCTI BJIACHUX Ha3B, aHTPOIIOOCHOBAMM SIKMX € KOMIIO3UTH,
KOMIIOHEHTH 1 MOJENl SKHX BIAOMI CEpEeIHbOAHIIINCHKIM MOBIl. Po3rismaemo
CJIOBOTBIPHY MOJENIb KOMITO3UT 3 JIPYTUM KOMIIOHEHTOM —Man. Busineno moHaxa asa
JeCATKH He3adiKCOBAaHUX ICTOPUYHUMM CJIOBHUKAMM aHTJIINCHKOI MOBHU amessiTUBIB-
aHTPOIIOOCHOB HA3B TMPI3BUIIECBOTO THITY CEPEIHBOAHTIIIMCHKOTO TEPioay, IO €
KOMITO3UTAMH 3 KOMIIOHEHTOM man, JJIsi TAYMAue€HHs CEMaHTHUKH SKUX BUPIIIAIbHY
POJIb BIIITPAOTh iX CIIOBOTBIPHI AyOJETH, 110 TaKOX He 3adiKCcoBaH1 B JIeKCUKOTapPii 1
3HaMCHI TIIBKU B SKOCTI aHTPOIIOOCHOB Ha3B MPI3BHUIIEBOTO THITY.

Y 3B’A3Ky 3 HEHPO30pICTI0O Ha CHOrOAHI MOTHBIB HOMIHAINI CeMaHTHKA
PO3MIISIAYBAaHUX aleNIITUBIB MOXKE BBAXKATHUCS JIUIIE IMOBIPHOI 1 HEOJHO3HAYHOIO
(30KpeMa, CTOCOBHO Ha3B PEMICHUKIB OOOB’SI3KOBUM € BITHECCHHS iX TaKOX J0
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI TPYNH Ha3B TOPTOBIIIB).

[Tizne cepennpoBivus  (XI-XV c1.) o03HaAMeHyBasiocss B AHIJIT 3HAYHUM
3pOCTaHHSIM peMecell. 3pOCTaHHS MICT SIK IIEHTPIB peMecia 1 TOPTiBii, M0 OTPUMAIIO
JIOTATKOBUH IMITYJIBC Y PE3yJIbTaTi HOPMAHJCHKOTO 3aBOIOBAHHS, PHCKOPUB TIPOIIEC

BIJIOKpEMJICHHSI peMeciia Bijl CUILCHKOTO TOCIOJAPCTBA. Y3KE€ HAa TMOYATKy JaHOTO



nepioAy ‘“3pocTaHHs BUPOOHMYMX CHJI B AHIJII MPU3BIB J0 BijoMoi audepeHiialii
PEMICHHYUX 3aHSITh, JO PO3IAUJICHHS PEMECEN Ha OKpeMi, CIOYaTKy IIe He JyXKe
po31ipo0OJIeHi, aje BIAMIHHI 1 CaMOCTIMHI rajiy3i peMiCHU4Ooro BUpooHuITBa” [2, 273].
KoHrenTpartlis peMiCHUKIB y  MICTax CIPUYMHMIIACS JIO TIOCHUJICHHS CrHeIiai3arii
pemeced, sSika 3 TUIMHOM Yacy IpUiHANa MHUPOKI MamTadu. BinbyBaeThcs moaia mpatii B
Mexxax opemux pemecen [8, 10], mo  cOpUYMHHIOCS O CTBOPEHHS PEMICHUYUX
TUIBJIIN, SIKI OTPUMAJH MPaBO Ha MOHOIIOJIbHE 3aHATTSA TUM UM 1HIITUM PEMECIIOM Y MICTi
(mepii 3raiku Mpo Taki ruipAil BigHOCAThCs 10 nmovyaTky Xl cromiTTs). CnoyaTky BCi
YJIeHI PeMICHUYOI TUIbJIi caMi TOPryBaJli BUTOTOBJICHUMHU HUMHU BHUpoOamu. OJHaK
NOCTYIIOBO B MEXKax TUIbJAll BIOOYBaJIOCA COLAIbHO-MAlHOBE pO3IIapyBaHHS
peMicHUKIB. Y pe3ynbTari Bke B XIV CT. B KUIBKOX TUIBAISX BUIUIWINCH OUIBII
3aMOKHI MailCTpH, sK1 3aiMajucsi HE CTUIBKM CaMHM BHUPOOHHIITBOM, CKIJIBKH HOTO
oprasizariiero i 30yrom npoaykiii [7, 68-69; 10, 4-5].

BaxnuBuM  colianbHO-€KOHOMIYHUM  IPOLIECOM, IO TMPOXOAUB Yy  KUTTI
CepeIHbOAHTIIIICHKOT0O CYCMIbCTBA, OyJI0 OYpXJIMBE 3pOCTaHHA TOPriBil B AHIIl B XI-
XII cT., mMAroToBlIeHE YCUM MOMNEPEIHIM PO3BUTKOM MaTepialiIbHOTO BUPOOHUIITBA, 1
AK€ TPHUBEJIO JI0 TPETHOTO BEIUKOTO MOJTY Mpalli — BIJOKPEMJICHHS TOPTIBIi Bij
BUPOOHMIITBA 1 (JOPMYBaHHA KJacy, 110 3aliMaBCsi B)XE HE BUPOOHHULITBOM, a JIUIIE
OOMIHOM TIPOJYKTiB, a caMme KyniiB. [Ipoliec BUIIIEHHS KYMIB Yy CaMOCTIMHHUM Kiiac
oy moctynoBuMm. Tak, B kiHmi XII- Ha mouarky XIII cT. B aHIMNACHKUX MICTax
crBoproBayiicst  gilda mercatoria (kymempbki Tiibaii), sKi 3aXOIUTIOBAJIU TOPTOBEIILHY
MOHOTIOJIIO B MiCTax 1 00’ €HyBaJId HE JIMIIIe TOPTOBIIiB, ajie i peMicHUKIB [5, 266]. Ha
NEePIINX MOpax PEMICHUKHM caMi 3aiiMaiucs 30yToM CBO€i MPoayKLii. Aje B pe3ynbTari
COIAJIbHO-EKOHOMIYHOI audepeHniianii poOITHUKIB BCEPEIMHI PEMICHHYUX TIIbIiN
OKpeMi MaicTpu 3aliMaji TaHIBHE TOJIOKEHHS, IOCTYIOBO TEPETBOPIOIYNUCH Y
KaMTAIICTUYHUX TIANPUEMIIIB, SKI KEpPyBaJd TMpalel IHMUX 1 30yBajdud TOTOBY
npoaykuito. Yactumu Oynu  3adikcoBaHi JOKYMEHTalIbHO BHUINAAKH, KOJIM Taki
HIIIPUEMIT 3aiMalIMCA ONTOBOIO TOPTIBJICI0 TOBapaMH, SIKUX BOHU HE BHPOOJIAIH, 1

HaBITh OYyJIH IMOB’sI3aHi 13 30BHILIHBOIO TOPTiBIICIO TakuMu ToBapamu [10, 5-6].



Y  mepioa Mi3HBOTO CEPEIHBOBIYYUS PEMECTIO 1 Jaji 3aJIUINAIOCS  BaKJIMBUM
MiICOOHUM 3aHATTSM ClUIBCHKHX JKUTENIB, SKi caMi 3a0e3rnedyBajiy BHYTPIIIHI TOTpeOn
JIOMAIIIHBOI'O0 TOCMOJapCcTBa B IKUTTEBO BaXJIWMBHUX mpeamerax. [Iporecu, ski
BiIOyBa/iMCsl y I 4Yac B EKOHOMIIl aHIJIIHCHKOTO ceja, 30KpeMa, BHHUKHEHHS
BEJIMKUX TOCIOJaPCTB—MaHOpPIB, KOMMYTAIlisl IOBUHHOCTEN (TEpEeBEACHHS X Ha TpoIli
[3, 70; 6, 88]), BHKIMKAIM 0 *KHUTTS THII CLICHKOTO JKUTEIS, SKUH CyMiIllaB Yy OHIiH
0co01 celsiHMHA, peMicHUKa 1 ToproBus [/, 152] 1 oTpumyBaB mpUOYTOK BiX
BUTOTOBJICHHS 1 30yTy peMiCHHUYMX BUPOOIB. JIj1s JiHTBICTA, IKMI BUBYA€E MOBHI 3aCO0H
HOMIHAII1, IIi OOCTaBMHU MalOTh CYTT€BE 3HAYCHHS, OCKUIBKM BOHH CBIYaTh IIPO
TICHUH 3B'SI30K MK Oararbma cdepaMu JIOJCHKOT MISUIbHOCTI Y TOCTIIKYBaHUM TIEP10/1
1 YTPYJHIOIOTh TPOBEJCHHS YITKOI IPAHMII MK CEpeIHbOAHTIINCHKUMU MOBHUMH
HallMEHYBaHHSIMU.

PexoncTpyiioBaHi Ha 06a31 aHTPOMOHIMIB HAIIIBH JIOACH 3a Mpodeci€ro 1 3aHATTIM
MO>KHA PO3MOAUIUTH 38 TAKUMH JIEKCUKO-CEMAHTUYHUMHU TPYTIAMU:
1) Ha3BU pPEMICHHKIB, 10 3aliMalaUCs BUTOTOBJICHHSAM (1, MOXIIHBO, MPOJAKEM)
MPOJYKTIB XapuyBaHHS:
ME bakman, bakeman ‘a maker or seller of pastries, pies, etc.” (3akiaaeHi B Ha3Bax
NPI3BUINEBOTO THITy B aHTpomnodopMylax cepenHboaHriilicekoro mepiomy Walter
Bakman 1279 RHC; John Bakeman 1327 SR Ess). OE ge-bac “what is baked” (NED).
Bake, v. to cook” (c1000 NED). ITop. Walterle Bakmonger 1314 MEOT.
ME butterman, botreman ‘a maker or seller of butter’ (Thomas Butterman 1302
SRY, Henry Botreman 1327 Pinchbeck) . OE butere, ME forms bottre, butre etc.
(NED). ITop. William le Buterar 1327 SRSx; Margaret le Buttermongere 1306 LoCt;
William Dixon ...*Buttermonger 1720 Lond. Gaz. No 5879/4 (NED).
ME cheseman, chesman, chusman, chisman ‘one who makes or sells cheese’ (Henry
le Cheseman 1260 AssC; William le Chesman 1311 Battle; Thomas Chesman, le
Chusman 1327 SRSx; Adam le Chisman, Alice Chisman 1327 SRSo). ITop. John de
Hugart, cheser 1316 FrY; Walter le cheser 1366 AD; Robert le Chesemaker 1275 RH,;



Richard le Chesewryngere 1281 MESO; Baldwin le Chesemangere 1186 P
(cheesemonger ‘one who sells or deals in cheese’ (1520 NED)).
ME flourman ‘one who makes or sells flour (Robert Flourman 1338 LoPleas). Flour,
forms: floure, flur, flour (1250 NED). ITop. Walter Floureman or Floreknave 1309
RamsCt.
ME lekman ‘one who grows or sells leek’ (Hugh le Lekman 1319 MESO). Leek,
forms: lek, leke [OE Iéac] (1000 NED). ITop. Adam lekere 1279 MESO; William le
Leker 1293 ib.
ME mustardman ‘one who makes or sells mustard’ (Adam le Mustardman 1327
SRSf). Mustard [OF. moustarde, mostarde] (1289 NED). Mustarder [AF. mustarder] ‘A
maker or dealer in mustard’ (1301 NED).
ME saltman ‘a manufacturer of or dealer in salt’ (John Saltman 1327 SRSf). Salter
[OE saltere] ‘a manufacturer of or dealer in salt * (1000 NED)’. Salt-seller (1611
NED), salt-worker (1680 NED). ITop. Laurence le Saltmetere 1300 LoCt.
ME wigman, wygeman ‘one who makes or sells cakes, a cake-man’ (Alexander
Wigman 1275 RH; Geoffrey Wyg(e)man RH). Wig, forms: wygge, wig ‘A kind of bun
or small cake make of fine flour’ (1376 NED). ITop.William le Wygger 1332 MESO;
Matild la Wygestr 1296 SRSX..
2) Ha3BU PEMICHHMKIB, 1110 BUTOTOBIISUHM (1 MpoaBaii) TKAHUHU Ta BAPOOH 3 HUX:
ME burelman ‘A maker of borel, a bureller’ (John Burelman 1311 LLB). ITop. Alfred
le Bureller 1277 LLB.Burel, forms: burel, burell etc.“A coarse wollen cloth (prob.
originally of brown colour); frieze; a garment of this fabric; (plain) clothing’(1300).
ME sakeman ‘a maker of sacks or coarse cloth, sackcloth’ (Ralph Sakeman 1209 P).
Sack, forms: sacke, sakke, sak...[OE sacc ‘bag, sack, sackcloth)] (1000). ITop. Geoffrey
Sakker t. John ELPN; Hugh le Saker 1225 AssSo; Eva le Seckere 1277 Wak(Y).

Jlo 1i€i JIeKCHKO-CEMaHTHYHOI TPy MOYKHA BIJTHECTH TaKOX JiekceMy maderman
(Ha mizcraBi chepu 3actocyBanus OapsHrka madder). ME maderman ‘a maker, user
or seller of madder’ (Thomas (le) Maderman 1293 LLB, 1300 LoCt). Madder n. [OE

madere] ‘A herbaeceous climbing plant; the root of this plant, employed medicinally or



as a a source of colouring matter; the dye-stuff or pigment prepared from it” (NED).
Madder v. ‘to treat or dye with madder’ (1461 NED) . ITop. Walter le Maderere 1317
FFEss; Robert madermanger 1230 P.

3) Ha3BU PEMICHHUKIB, 1110 BUPOOJISIIM IPEAMETH OOYTY:

ME busselman “a maker of bushel-vessels or one who measured out corn, etc., in
bushels’ (Stephen Busselman 1327 SRSo). Bushel, sb. forms: boussel, boyschel,
bowsshell(e, bousshell ‘1. a measure of capacity used for corn, fruit, etc.; 2. a vessel
used as a bushel measure (1382 NED)’. ITop. Robert le Busselar 1243 AssSo; Peter
Boseler 1305 MESO. OFr boisselier ‘maker of vessels (baskets) holding a bushel’.

ME wexman “a maker or seller of wax or wax candles” (Adam Wexman 1185 P(Wo)).
Wax, forms: wex, wax etc. [OE weax] (805 NED). Combinations: wax-bearer (1577); -
manufacturer (1858); -modeller (1858); -nibbler (1712); -maker(14... NED). TIlop.
Waxmongere 1310 MESO.

4) Ha3BU PEMICHHKIB, IO 0OPOOJISIIM METAIN Ta BUTOTOBJISUIA BUPOOHU 3 HHOTO:

ME loceman, lockeman “locksmith’ (Scanard Loceman 1279 RH, Geoffrey Lockeman
1334LLB). Lock, forms: loc, lok, loke, lock [OE loc] ‘I. A contrivance for fastening
(900 NED). ITop. Peter le Loker 1221 AssWo; John Lokar’ 1279 RH; Henry le Lokkere
1292 MESO ; Richard le Lokker 1327 SRD (lockyer, locker, forms: lokyer(e, lokere,
locker, lockier] ‘A locksmith (1356 NED)’.

ME sleman, scleyman ‘a maker or seller of slay, or weaver” (Thomas Sleman 1277
Wak(Y); Auicia Scleyman 1327 SRC). Slay, sley sbh., forms: a) slege, sleye, sley, sleie,
sleigh (slea); b) slay,slaye, slaie, slai-. [OE slege ‘stroke, striking, slaing, etc.] ‘1. An
instrument used in weaving to beat up the weft’( a) — 1050; b) 1316 NED). Ilop.
William le Slaer 1247 AssBeds; William Slayare 1311 ColchCt; John Slaymaker 1379
PTY; Henry Slaymaker or Slymaker 1594 Oxon (slay-maker 1583 in Wadley ‘Bristol
Wills” (1886)236 “John Wallys, slaymaker and weaver”; 1723 Lond. Gaz. No 6196/8
“John Rew, late of Exon, Slea-maker” (NED)).

5) Ha3BU POOITHUKIB, MPOPECIHHO MOB’SI3aHUX 13 CITLCHKUM T'OCIOAAPCTBOM:



ME besteman ‘a herdsman’(John Besteman 1327 SR(Ess)). OE, ME beste ‘beast’.
[Top. J.Le Bestere 1279 RH ; R.Bestare 1311 ColchCt.

ME bukkeman ‘a goat-keeper or goat-herd’ (Roger Bukkeman 1278 Ewen). OE buc,
bucca ‘he goat; male-deer’ (1000) forms: bukke. ITop. Robert le Bukere 1229 FFSx;
William le Buker 1246 AssLa; Elias le Boukere 1296 SRSx; Roger le Bucmanger’ 1221
AssWa; Walter Bucswayn 1327 SRSo.

ME buleman, boleman ‘a bull-keeper or bull-herd’ (Ailward Buleman 1209 P; John
Boleman 1279 RH). Bull (OE bula), formsl: bule,bole, bol (NED). ITop. Richard le
Bollocherde 1281 Eynsham; John Bulward 1524 SRSf (‘the keeper of a bull' (1614
NED)); Robert le Bollere 1332 SRSt .

ME bullokman ‘a bull-keeper or bull-herd’ (Roger Bullokman 1332 SRCu). Bullock
[OE bulluc] ‘Orig. a young bull, or bull calf; but afterwards, and in later times always,
a castrated bull, an ox’ (1000 NED). ITop. Bollocherde 1281 Eynsham .

ME coltman, coltmon ‘herd in charge of grasing horses’ (Anote Coltman 1332 SRCu;
John le Coltmon 1365 DbCh). Colt, also coult, dial. cowt, cout [OE colt] ‘The young of
the horse, or of animals of the horse kind’ (1000 NED). ITop. Robert le Coltier 1285
MEQT; John le Coltere 1327 SRSf. Peter Coltehird 1301 SRY; John Coltart 1627
Black; John Coultart 1679 FrY.

ME gateman, gooteman ‘goatherd’ (Ralph Gateman 1183 P); Nicholas Gooteman
1455 GildY). Goat, [OE gat] forms: a) gate (700 NED); c) got, gote... (1225 NED).
[Top. Osbert Gotenecherl 1183 P, Reiner le Gotegrom 1335 FFSf; Walter le Gatier
1279 RH; Robert Gater 1301 SRY; William le Gatier 1332 SRSX; Thomas, John le
Goter(e 1327, 1333 MEOT.

ME kideman, kydeman ‘herd in charge of the kids’ (Richard Kideman 1221 ElyA;
Alan Kydeman 1275 RH). Kid, forms: kide, kyde... [ME kide, kede, kid] ‘1. The young
of a goat (1200 NED). ITop. Ailric (le) Chidere 1190-1 P(Wa); Roger Kidere FFLa;
Thomas le Kidere 1301 SRY; Richard le Kedere 1310 LLB.

ME loceman, lockeman ‘a shephard’ (Scanard Loceman 1279 RH,Geoffrey Lockeman
1334LLB). Lock, forms: loc, lok, loke, lock [OE loc] ‘II. A barrier, an enclosure (1300



NED)’ . Ilop. Uruay le Lockhert 1203 AssNth (herdsman in charge of the sheep or
cattlefold) (OE weard ‘ward, guardian’); Peter le Loker 1221 AssWo; John Lokar’
1279 RH; Henry le Lokkere 1292 MESO ; Richard le Lokker 1327 SRDb) (may be an
equivalent to Looker ‘shepherd’. Ilop. locker, also loker(e, -yr [lock sb. or v. + -er).
6) Ha3BU CIIYT:
ME bureman, boreman, bourman, burman ‘a servant at the bower’ (William
Bureman 1204 P; Robert Boreman 1279 RH; William Bourman 1327 SRSx; Walter
Burman 1327 SRC). Bower , forms: bir, bur, bure, bour, boure, bowr, bor, bowre,
bowur, boire, bowre, (dial) boor, bower [OE biir dwelling’].ITop.Alice Bouwyman 1301
SRY, Marion Bourswain 13"  AD, Alice Bourgrom 1327 SRSo. ME halleman
‘servant at the hall’ (£luric Halleman c¢1095 Bury ; Gilbert le Halleman 1301 NottBR).
[Top. Ricardus Halwardus 1185 Templars; Gervase le Halleward 1250 FFEss; William
le Hallehyne 1332 SRSt (ME hine ‘hind, servant” NED).
7) Ha3BU BapTOBHUX, OXOPOHIIIB:
ME loceman, lockeman “keeper of the bridge” (Scanard Loceman 1279 RH,Geoffrey
Lockeman 1334 LLB). Lock, forms: loc, lok, loke, lock [OE loc] ‘II. A barrier, an
enclosure (1300 NED)’ ‘On a canal or river: A portion of the channel shut off above and
below by folding gates provided with sluices to let the water out or in, and thus raise or
lower boats from one water level to another (1577 NED)’. ITop. Sewal, William (le)
Locward 1327 SR(Ess) (OE weard ‘ward, guardian’); Peter le Loker 1221 AssWo;
John Lokar’ 1279 RH; Henry le Lokkere 1292 MESO ; Richard le Lokker 1327 SRD.
HaiimenyBaHHS 3 ApyrMM KOMIIOHEHTOM —Mman He eKCIUTIKYIOTh Y CBOiM 30BHIIIHIN
CTPYKTYp1 BIJHOIIEHHS OCOOM 0 TpeaMeTa, IO MOCIYKUB O3HAKOK JJIi HOMiHAIlli.
BigHomenHss MK 0co00l0 - 00’€KTOM HOMIiHAIlli- Ta MIPEAMETOM BHPAXKAETHCS

29 <6 29 ¢¢

OaraTbMa MOXJIMBUMHU Tpeaukatamu (“BUpoOIsSTH”, “KOpHCcTyBaTUCs , “TIpojaBaTH’,
“oxXopoHATH”, “mornanaTu’,“nactu’, “BUpOILYyBaTH, “CIYKUTH ), IO € BIAOOPAKEHHIM
HEYITKOT MEXI MK CepeIHbOBIYHUMHU MPOdECIHHUMH Ha3BaMH, a TaKOX PE3yJIbTaTOM
OMOHIMIYHOCTI CJiB, $IKI BHUCTYNAlOThb  OCHOBOIO MOTHBalii. Po3risHyTi Hamu

IMEHHUKH 3 KOMIIOHEHTOM —MaNn peaJii3oByBaIM Takli OHOMACIONOT14HI KaTeropii:
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1) xateropito HOCisl areHTUBHOI'O BITHOIICHHSI /0 PE3yibTaTy (MPOIYKTY) mparl ;
2) KaTeropito HOCIS areHTUBHOTO BIMHOIICHHS A0 3aco0iB mparli; 3) KaTeropito
areHTUBHOT'O BIAHOIICHHS 0 YMOB (MicIlsl) mpairi; 4) KaTeropiro HOCIsl areHTUBHOTO
BIJIHOIIICHHS JI0 TIpeMeTa mpaiii (mpeaMera 0Ty ).

3nilicHIOBaHa Ha OCHOBI CEMaHTHYHOTO aHaji3y PEKOHCTPYKINS amremsTUBIB,
3aKJIaICHUX B aHTPOMOOCHOBAaX Ha3B TMPI3BUILEBOIO THUIY CEPEAHBOAHTIINCHKOIO
nepioy, 30aradyroe Hailli BiIOMOCTI TIPO JIEKCHYHUM CKJIaJl CEPEIHBOAHTIIINCHKOT MOBH
3arajom, Ta, 30KpeMa, PO JIEKCUKO-CEMaHTUYHY TpyIy Ha3B JIIojiei 3a npodeciero Ta
3aHATTAM, HAJAl4YM I[IHHAM MaTepial Uil TOJIbIIMX HaWpI3HOMAHITHIIIMX
JOCIIIJIKEHD I1€1 JIEKCUKH.
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